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4. Item List

This list shows Dzongkha syllabary with nasal onset and vowel only.

Fol# | MoA | PoA Written | Transcription | Tone Fol# | MoA | PoA Written | Transcription | Tone
2 nasal | velar . ‘nga H 2 vowels | front S 1 H
3 &
closed
unrounded N ; L
o nga L
front . il H
- closed &
palatal z nya H rounded N
5 . u L
ax
back . u H
b nya L closed 4
rounded
. L
x u
dental . ’na H
8 front half- & e H
open
L unrounded
a ~
5 n X e L
front half- ey ’0 H
bilabial 5 ’ma H open
rounded .. L
Har 0
5 ma L back half- | 4 0 H
open
unrounded
lides | palatal ’ya H S © L
8 533
front open _— ' H
ya L -
w
asr a L
voiced . ’la H back open | a H
lateral d
@ a L
ar la L
labiovelar A wa H
P wa L
4.1. Notes

Each column in section 4 means the following:

[e]

[¢]

o

The ‘Fol#’ column stands for folder number on the website.

The ‘MoA’ stands for manner of articulation.

The ‘PoA' stands for place of articulation.

The ‘written’ lists words in the Tibetan script.

The ‘transcription’ is the pronunciation; an apostrophe (’) indicates a high tone.
In the tone column, H represents high tone and L represents low tone.




5. Item List

This list shows Dzongkha syllabary with obstruent and liquid onsets.

Fol# | MoA PoA Written Transcription Register Quality
2 plosive velar my ka H unvoiced
. kha H aspirated
. ga L voiced
5
) g’a L devoiced
=)
dental 5 ta H unvoiced
- tha H aspirated
. da L voiced
E
. d’a L devoiced
R
retroflex ﬂ' tra H unvoiced
5 thra H aspirated
. dra L voiced
Ed
. dr’a L devoiced
R
bilabial oy pa H unvoiced
- pha H aspirated
ba L voiced
&
) b’a L devoiced
0




Fol# | MoA PoA Written Transcription Register Quality
2 affricate palatal - ca H unvoiced
- cha H aspirated
. ja L voiced
E
. j’a L devoiced
E
alveolar & tsa H unvoiced
& tsha H aspirated
= dza L voiced
palatal velar ) kya H unvoiced
offglide o
: khya H aspirated
g Yy p
. gya L voiced
8
’ L devoiced
T g’ya evoice
bilabial y pya H unvoiced
: phya H aspirated
E)
: bya L voiced
g
b’ya L devoiced




Fol# | MoA PoA Written Transcription Register Quality
2 sibilant palatal « sha H unvoiced
) zha L voiced
Al
. zh’a L devoiced
K
alveolar - sa H unvoiced
. za L voiced
AR
- z’a L devoiced
apical continuant 5 hra H unvoiced
. ra L voiced
x
lateral . lha H unvoiced
voiceless aspirate 5 ha H unvoiced
5.1. Notes

* Each column in section 5 means the following:
o The ‘Fol#’ column stands for folder number on the website.
o The ‘MoA’ stands for manner of articulation.
o The ‘PoA' stands for place of articulation.
o The ‘written’ lists words in the Tibetan script.
o The ‘transcription’ is the pronunciation; an apostrophe (’) indicates a devoiced
consonant.
o In the register column, H represents high register and L represents low register.
o The ‘quality’ refers to the laryngeal setting.



6. Item List

This list shows Dzongkha initials in the low register.

Fol# MoA PoA Written Transcription Quality
4 plosive velar & ga voiced
ay g’a devoiced
dental £ da voiced
5 d’a devoiced
retroflex £} dra voiced
3 dr’a devoiced
bilabial & ba voiced
=% b’a devoiced
affricate palatal E ja voiced
E ja devoiced
bilabial palatal ) bja voiced
2 bj’a devoiced
sibilant palatal & zha voiced
& zh’a devoiced
alveolar T za voiced
x z’a devoiced




6.1. Notes

* Each column in section 6 means the following:
o The ‘Fol#’ column stands for folder number on the website.
o The ‘MoA’ stands for manner of articulation.
o The ‘PoA' stands for place of articulation.
o The ‘written’ lists words in the Tibetan script.
o The ‘transcription’ is the pronunciation; an apostrophe (’) indicates a devoiced
consonant.

o The ‘quality’ refers to the laryngeal setting.



7. Item List

This list shows the rest of the Dzongkha words.

Fol# | Written Transliteration | Roman English
3 Qx ham am jackal
(5% a-pa ’apa father
o\ﬁ{w ha-dom ad’om marten (Martes flavigula)
CESSY arwa au thief
AR har-ri-hur-ri ari Gri crowdedness, tumult, confusion, business
R rmagpa ’map husband
r:gq:;?i" dmarpo ‘map red
R gseb sep stallion
NELT serpo sép yellow
Es oy rtsigpa tsip stone wall
EZ\1AY rtsispa tsip astrologer
PISy phob phop put something down
PEIN phorpa phop cup
B sku ku honorific prefix for body parts
™ kuwa ki gourd used as a scoop
= glan lang bull, ox
F3S chan chang beer
Frme tshon-khan tshongkha | shop
A= men meng name
5 hif hing heart
& li li bell-metal
&:‘g" mig-to mito eye




Fol# | Written Transliteration | Roman English
3 :c\:\q' $in shing wood
§3\§ srinmo sim devil, demon
°§q§f sriimo sim younger sister of a man
B rtsigpa tsip stone wall
Faw rtsispa tsip astrologer
TR gflis nyi two
%\z:"sa\' sdig-can dikcen sinful
W ahi ai mother
\5“\6\ ah-ze azhi princess, noblewoman
Al Iug Juil sheep
3 glu Iu song
agsy hbum bum one lakh
oy bumo b’um daughter
& chu chu water, urine
R bsgug gl wait
o dgu gu nine
FR hugpa ap owl
= hup up swarming together, converging [adverb]
B sku ku honorific prefix for parts of the body
Gy kuwa ka gourd used as a scoop
Q’é‘t\&%&( u-tshugs-can utsucen persistent individual
™ sbul bii snake
glud li dough effigy of a person or animal offered as a ransom to

N

divert and appease deities in order to restore health or
property




10

Fol# | Written Transliteration | Roman English

3 TG gyus il village
RN hbrug-yul DruU Kingdom of Bhutan
Sy Iud li compost
PNGRN gus-zabs g’izh’ap | respect
EEOLEY gnam-dgun namgiin winter
NELE serpo sép yellow
A= min meng name
}ﬁu' rkadpa kep walist
e er-ma éma chilli pepper
:\%ﬁm&r giiid-lam nyela dream
2 %zr" de-cig deci this much
RER brgyad géd eight
Zay gyal g’d queue, line, row
QR hbad be, ba to do
oy bal b’d wool
way ~ Qay yal ~ hal ya, a slip one’s mind
OXEN par-chas pacha camera
qﬂ‘“%{ bsal-ni shani wander, roam
i:‘m%\' $es-ni shéni to know
q.qr\'ﬁl:l%\' bsad-slab-ni she ’lapni | explain
.?1%\ $i-ni shini die
qiaq‘}a bzum-sbe zumbe like, as
P\§ de-sbe d’ebe in this way




Fol# | Written Transliteration | Roman English
3 =N rbad bé dance at the Pina Dromchd ﬁa\'ﬁaﬂfﬁ where dancers clad
in red g’6s shout and brandish knives

QR hbal ba pull out, extract
NN srasmo sam princess
ISEVSY sems sem feelings
N sranma sem lentils, pulse
rx\é:@' gzedma z€m bamboo case borne on the back
RUAR g.yaspa yap right
:‘qu- g.yeb yep press
ey bkaln kin if ... send (short for AMARI)
A rkan ken palate, roof of the mouth
FOE rgaspa gep old (of people)
@o{q"’ rgyalpo gip king
N mas me present tense suffix
i\r\'qr\' med-par meba without
Ea:\' med mé isn’t
W sras sd prince
:‘Rp;- gser sé gold
QR bsad sé kill
oy bal b’d wool
\qg‘g‘/'r\'qqa bed-spyod-hbad | b’ecobe use, employ, utilise
& om om milk
T honma om come
'—\Ei\%\' dbog-ni oni to scoop

11
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Fol# | Written Transliteration | Roman English

3 Y S0 S0 tooth
x sor sO thumb’s breadth
PISy phob phop put down
PE phorpa phép cup
3 kho kho he
&,qz?‘qu{ chang-gi-phoho | changgi brewer’s yeast

pho

mr\q?ii" mdah-phog dapho hit (the target)
é" Ito to rice, food
F sgogpa gop onion
Ermay jo-bdag j’oda owner
E’Ru' bodpa B’6p Tibetan
i‘"a\' gon g’6n cucumber
aq‘r\?i'a\' slob-dpon 16b6 teacher
%‘\7:\' sdod do sit
a@'a\ax mgyonma gém guest
a@'a\'@a' mgyon-khyim génchim guest house
mm‘q*:‘ﬁ%\w lagpa-g.yonma | lap *6m left hand
?‘{RE; hod-zer oz’e shining, glittering
?‘:\R&a‘&a hod-chem-chem | 6chemche | flashing, flickering
‘8‘:3\' skyon kon blemish, imperfection
G(\Tu-“’z:‘ ol-lkog oko neck
3 rta ta horse
A stag ta tiger
AR rkanma kam leg




Fol# | Written Transliteration | Roman English
3 S skam kam dry
apy lam lam road, way
AES lanma lam sufficient
v blam lam lama
zar;if&\; glafimo-che lamche elephant
q $a sha meat
= Sar sha cast
E\Y ma ma not
EES mar ma butter
= na nga I, me
Ay nag ngé speech
ay la la mountain pass
oy lha l1a work
g bya bj’a bird
3=y byag bj’a cliff
R rmagpa ’map husband
:@:{q" dmarpo ‘map red
R lagpa lap hand
N gsarpa sap new
L3y char-pa chép rain
QBN hchah-sgam chagam cupboard
5 Sy khu-ba khwo gravy, sauce, liquid component of a dish
EZSES rtsa-bar tSWo at the bottom, at the base
B AERE thon-hon-yi thwong-yi | has come

13
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Fol# | Written Transliteration | Roman English

5 ey kawa kau pillar
Laal skudpa kiip thread
M kowa kou leather
%ﬁw rkedpa kep waist
Fali lkugs-pa kukpa fool, foolish
r:\rr‘:;?i" dkarpo kap white
QTR bkugpa kup bent, crooked
@a\' rkyen ken reason, cause
%ﬁ skyid ki peace
5‘@«' dkyis ki don (women’s clothes)
l:@/z:" bkyig ki tighten, wind up
:@f\r bskyis ki lend
[ khu-ba khwo gravy, sauce, liquid component of a dish
1=y khab khap needle
zx‘r\a\'r\nq gdan-kheb den-khep | bedspread
msy kham kham peach
mey khawa khau Snow
ENNAY mkhaspa khép adept, expert
Qmxay hkharwa khau stick
B khyal khd tax
o@:\' hkhyid khi lead, guide, escort
33.\@3\4 mkhyen khen know [hon.]
m kha kha mouth, language, sharp edge of a blade
& sga ga saddle




Fol# | Written Transliteration | Roman English
5 AR dgah ga love, like
EY lgan-phu gangphu balloon
§ sgo 2o door
T mgarwa gau smith
_EFRAY hgan-khag genkha responsibility
QB hgyir ful turn a prayer wheel
Q&R rgal gd to cross, to ford
QER brgyad gd eight
S‘r:\?f rgedpo gap head of a Geo
E‘r\'?-i&" rged-hog Geo block of villages as an administrative unit
F sgogpa gop onion
ay mgu gu head
:\:\;‘qg'z:‘g" dgah-tog-to gatoto happy
Iy gyal g’a row, queue, line
% gaci g’aci what
Ay gha g’a who
= gur gl tent
:‘qr\\r“:g- gafis-ri g’angri snow-capped mountain
qi“" bgo g’0 Bhutanese male garb
::Y"s\' gon g’6n cucumber
IS na nga I, me
=y nag ngé speech
E rna nga drum
SCN nanma ngem evil

15
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Fol# | Written Transliteration | Roman English
5 Q& brna nga cut grass
QENRRN briam-si-si ’ngamsisi | inept, sloppy
o lha ‘nga five
nEN dnul ngii silver
BT mnarmo ‘ngdm sweet
RN sfhags-pa ‘ngakpa shaman, ritual healer
oy bshowa ngou blessing, good wish
=3 briio ngo fry
{;ﬁ\m‘ fo-Ses ngoshé recognise
¥ sfu ‘ngu weep
6 xR gead cé cut
¥ lce ce tongue
y skya ca hair
PR Icags ca iron
QX bcar ca pay someone a visit [hon]
R bcu-tham cutham ten
FNY lcags-kyu cicu iron hook
) brkyan cang straighten out
Ry bskyab cap protect
E\gm"':\'\q dkyus-rin ciiring length
g‘/’:\'u' spyod-pa cdba behaviour
zx‘%z:" gcig ci, ci one
@'&' spyi-mi cimi village elector
I charpa chap rain




Fol# | Written Transliteration | Roman English

6 NEEA mchons chong jump
QE cham cham mask dance; friendship
“@’:\- khyod cho you
@sy khyim chim house
& chu chu water
g khyu chu flock, herd, swarm
g hkhyu chu wash
Al phyag cha hand [hon.]; wipe clean
ey ro-khyi rochi dog
CARCAEY phyag-htshal-ni | chéatshéni | prostrate oneself in obeisance
Eama rje-mkhan-po jékhembo | abbot
NE! mje je penis
q\gr:\' brjed jé forget
%R' ljid i weight
RERE, hjah-tshon jatshon rainbow
NEAEY mjug-ma juma tail
g rgyu-ma juma intestines
5 rgyu ju property
0@“3\ hgyo-ni joni to go
REAN brgyugs ju running, racing
Rgx bsgyur ja change, convert
aﬁf rgya-bo jau beard, moustache
%a\'qr\:‘ sbyin-bdag jinda patron, philanthropist
@/“ﬁi\' rgya-sbom jabom broad

17
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Fol# | Written Transliteration | Roman English
6 qaafgi\'?;' hjam-tog-to jamtoto easy
g rgyab jap behind
%:\'33\' ljid-can jice heavy
QEQRRNA hjah-rismo j arim beautiful
EFE ja-chan j’achang tea and drinks
‘5‘:3\' byon j’6n come [honorific]
SR byams j’am mercy, compassion
IENE gyans-kha j’angkha [ counting
DR gyanma-mas j amme It’s cold.
E ja ja tea
79(‘3\ fio-ni nyoni buy
%a.r fiim nyim sun
% aq%\'%" fii-mahi-Ito nyimaito | midday meal
:‘%N' giiis nyi two
9’5:\«;\' fa-rogspa nyarop fisherman
r:@}a\' gfien ‘nyen relatives
ESN rilinma ‘nyim old (of inanimate things)
a.\@a-z:‘%z:" milam-gcig nyamci together
‘%r;'\g sfiin-rje ‘nyingje mercy, pity
EEN mfiam ‘nyam same, equal
o0y briia ‘nya borrow
PRNTR flams-myon nyamnyon | experience
g

RNR dmyal-ba ‘nydwa hell

smyu-gu ‘nyug’u pen

ER




Fol# | Written Transliteration | Roman English
6 ?Q"a\'q%:" shon-hjug ny6nju prefixed letter
7 Ix tsa-ri Tsari Tsari, holy place in Tibet
SRy tsan-dan tsende Bhutanese sandalwood
§' tswa tsa grass
§ram§'::\' tswam-hbrog tsamdro pasture
Ty rtsispa tsip augurer, astrologer
EA rtsafl tsang thorn, splinter
TBRHAS gtsan-tog-to tsangtoto | clean
o3 btsah tsa rust
x:?é’z’:‘q btsogpa tsop dirty
q&mq btson-khan tsonkha prison, gaol
:\%::‘Nu' brtsigspa tsip make a wall, pile up
SECN brtsam tsam make a plan
TR rtsawa tsau sponsor of a religious ritual, host of a party
E3S tshan tshang nest
g:x tshad tshé measure, size, moderation
& tshwa tsha salt
cyeE nal-tsho ngétsho resting place for putting down one’s burden
NS mtshams tsham border
Fou tsha-bo tsho son-in-law
vy tshal-lu tshdlu orange
FZNCNY tshal-ma tshdma jungle
R tshe-rin Tshiri Tshering
g:\u?xaﬁ tshad-pahi-nad tshebiné malaria

19
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Fol# | Written Transliteration | Roman English

7 {% dza-ti dzati nutmeg as headache remedy
m\éa\:\' mdze-nad dzéne leprosy
FTw rdzon-kha Dzongkha | Dzongkha
v rdzam dzam earthenware pot
?;‘\':f\gw nor-rdzipa nodzip cowherd
qiaq*z;:\!q hdzam-glin dzamling | world
QExY hdzarwa dzau crunchy puffed rice
BN rdzas dza gunpowder
%R\N‘lq\a:\' lcags-gzer cangdze metal nail
TR gzer dzé nail

8 B tin ting offeratory vessel
%qar rtinma tim heel
SAY stag ta tiger
L7 gtan tang send, dispatch
Qg btub tup mince, cut into pieces
é"&'g’ Ito-tshan totsha friend
%‘q‘ Ite-ba tewa headquarters
QgR bltab tap fold
§'a\' ston ton teach, instruct
q§?:\n' bstod-pa toba ritual healer, shaman
RERRYR brtag-dpyad takce inspect
%,H- ltewa tiu navel
PR ltagpa tap back of a blade
rg:éi' Itadmo tém show




Fol# | Written Transliteration | Roman English

8 aam thal-ba thiwa dust, dirt
Ra go-thal g’othe ash
NI mthon thong see
agr hthun thung drink
N mtho tho distance between outstretched thumb and index finger
aq;%\: thab-shin thapshi firewood
%% thihu thiu seal, imprint
YT hthob thop get, be available
‘é\-’ rdo do stone
RER brdab dap fell, topple
f\gi\:\' lde-mig dimi key
RERN bldags da lick
:\;“r‘\'q gdon dong face
a\r\:\% mdehu diu bullet
?{r\' sdod do sit
QY bsdam dam tie up, close
N hdam dam mud
Rl zla-ba dau moon, month
R\aﬂﬂ'ﬂﬂm‘ bzlog-thabs dokthap preventive measures
E hdug da be
S dug da poison
T—‘{ax dom d’6m bear
?‘\'z\a\r dorma d’6m trousers
r:\:'\;aq' dar-shin d’ashi prayer flag

21
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Fol# | Written Transliteration | Roman English
8 ‘éi don d’ong hole
G dar-ba d’au buttermilk
cﬁ%’é’ﬂ“’ spyihu-ltagpa ciud’ap grasshopper, cricket
JEam nans-pa naba tomorrow
ES nadpa nep sick person
:‘a\:‘?‘f gnagpo “nap black
Y nha na here
v nas na barley
EEES mnar na, na illness
L rnag ‘nd pus
%2\1' dnos nod sharp (said of a blade)
NEE gnan ‘nang give [honorific]
g\ay‘é" rnam-co ’namco ear
gz:‘% snag-tshi *natsi ink
A\EC gnam ‘nam sky
ECN nam nam when
NFRJ mnahma ‘nam sister-in-law (brother’s wife)
9 BTV dnul-kram ngiitram | Bhutanese currency unit
qnﬁw bkra-shis trashi good fortune
E\EK\N' dkrogs tro touch
ﬁ’z:“ krog tro knock, clack, rattle
B krem-ze tremze feign diligence
& pra-mo tramo magic looking glass
qﬁi bkron trong kill [honorific]




Fol# | Written Transliteration | Roman English
9 ‘é’a sprod trd hand over
g@’a\' spro-ston troton flaunt, put on a display, merriment
B khrom-kha thromkha | bazaar, market
NENE mkhris-pa thrip bile
QR hkhruns thrung be born [hon.]
QURARUR hphraf-hphran | thrangthra | straight, directly
oéi\' hphrod thro exert a salubrious effect
NER khrus-khan thriikha bathroom
Ay khrag thra blood
HEREPV rgun-hbrum gindrum | dried blackberries
qﬁiw bgrospa drop ex-, former
§ sgro dro feather
:@am' bsgrims drim concentrate
QRGN hdra-bshus drashii, copy
drashu
gAY hbrug drt dragon
gaf\é sbram-tsi dramsi jackfruit
‘a’mq- slob-grwa ’lopdra school
l:yr‘o\%a\'&,' bkah-drin-che Kadriche | Thank you
EESiS pho-bran Phodra palace
10 q::\m‘?v‘f pags-ko pako, skin
poko
e spah-ho pao wow!
Ruq?:‘\* dpah-bo pao shaman, healer; hero
R spags pa slice of meat as a side dish
r:\?i'a\ dpon pon important personage

23
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Fol# | Written Transliteration | Roman English

10 SR AR stag-Ipags tapa tiger skin
g spu pu body hair
B spos po incense
nx; par pa picture
Ry phor-pa phép bowl, cup
QRIY hpharwa phau wolf
AR phagpa phap, pig

phop

o T hphowa phou stomach
PG pho-cufima phocum belly, abdomen
FIRN rba-rlabs ba’lap rapids, surf
qr Iba-ba bau, bou goitre
oW sbalpa béap frog
aax hbah ba target
Y sbug-lu bilu in the middle
EEN sbom bom big
Hrpy bodpa B’6p Tibetan
g bu b’u son, lad
EEXY bar-na b’ana between
Sy ba b’a cow
N mar ma butter
[=xg mar-khu makhu oil
e me mi fire
3 rma ’ma wound
P sman ’men medicine




Fol# | Written Transliteration | Roman English

10 :@:\’a} dmag-mi "mami soldier

11 ‘ga\' spyin peing glue
R dpyalwa pcéu forehead
g spya pca monkey
R spyan-ka pcangka poor
r:@'gl:\' dpyi-smad peimi hips
CAR phyagma pcham broom
nRAYT dar-hphyar d’a pcha hoist a prayer flag
(%qar hphyenma pchém rosary
@:‘h‘* phyugpo pchup rich
:‘Sﬁ' phyed pché half
\@' phye pchi flour
25 phyen pchen fart
\@Rﬂa{ phyed-kram pchetra pice
ng/qax ser-sbyafima sibjam bees
g hbyha bja paddy
S sbyanma bjam flying insects
SRERY sbyan-nag bja’na houseflies
= sbyan bjang honey
ag hbyu bju grain
AR gnam-bhha ’nambja summer
ESEY byin-ni bj’in-ni give
38y byem bj’im sand
g byamo bj’am hen

25
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Fol# | Written Transliteration | Roman English
11 g bya bj’a bird
gAY byag bj’a cliff, escarpment
3% byi-li bj’ili cat
g% byo-ho bj’0 tartary buckwheat
553 byi-tsi bj’itsi rat
12 L:‘ir;%\ gzun-ni zungni to catch
Q&S bzanma zam well-bred
oy bzowa zou carpenter
:‘%r-:" gzig z leopard
TR gzi zi onyx
RRA gzugs bail body
:ﬁ:’:r gsob sop pierce, soft
TR gser sé gold
QAR bsad sé kill
W sras sd prince
X S0 S0 tooth
Nl srunma sum amulet, talisman
'§q§ Srinmo sim younger sister (of a man)
NI sra-krag-kra satratra hard
aﬁ;‘\"qaaq mno-bsam ’nosa thought, opinion
& sa sa earth
TR gseb sep stallion
ey bsil si cold
N zam z’am bridge




Fol# | Written Transliteration | Roman English

12 T zogpa z’op bad
X ze z’e crest (of a bird or wild boar)
Ax zer 7€ ray, beam
= zug z’0 pain
B za z’a eat
JmE za-khan z’akha restaurant
=y zorwa z’ou sickle
QR hbrug-gzun Dru Government of Bhutan

Zhung

&R gzonma zhdém young
qa' bzi zhi four
RG] bzag zha put, place, set
LY gzu zhu bow (archery)
Q&A'R"%\' hchar-gzi chazhi to make a plan
1:1@\'?47:\' bzi-phod zhiphd year after next
.%\r;' $in shing wood, log
ﬁ $o sho dice
JJTL:" Sog sho come
aq® Swawa shau antlers
T gson shong valley
R bsal sha wander, roam
- $a sha meat
oy Salwa shau toothless harrower
X zZwawa zh’au limping, lame
Y zal zh’d face [honorific]
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Fol# | Written Transliteration | Roman English
12 YNGR gus-zabs g’izh’ap | respect
GRNTY zaps-khra zh’apthra | dance
a:;- zin zh’ing field
E.‘\* 70 zh’o yoghurt, curd
(a@" ZWamo zh’am hat, cap
13 oy lha l1a work
ay la la mountain pass
sy lam lam road, way
v blama ’lam lama
) glu ’Tu song
Ay lug la sheep
TR kladpa ’lep brain
‘51'%54%' glafimo-che ’lamche elephant
§ blo ’lo heart, mind, spirit
z;:‘f glo ’lo cough
3 lo lo year, age
F rlun ’lung wind
3R rlun-nad ’lungne disease of aerous humour
qgﬁ‘:‘( brlad-do ’ladu thigh
el slab ’lap say, tell
RART bslab-bya ’lapja advice, counsel
gAY lha-khag lakha difficult
¥ lha lha deity
oy lha-khan lhaga monastery




Fol# | Written Transliteration | Roman English

13 o lThab lhap learn
PR lhagpa Lhap Tuesday
3&}\«' tshogs-lhwam tsho-lham | shoes
EX
A lhag 1ha to read
%‘(R' lhod 1h6 be loose, get loosened
x ra ra goat
Ay ru-tog rlito bone
E ri ri hill, mountain
R rwawo rau tip of a horn
i:\'wﬁi?\&' rig-pa-yod-mi rikpayomi | clever
™ hral hré tear, rip
el hrilpo hribu, hrip | whole, entire
wey yab yap father [hon.]
sy yum yum mother [hon.]
& aa,]'uq‘t:‘%rx" lhwam-ya-gcig | lhamyaci | one shoe of a pair
ELIE yig-tshan yitsha office
mpway gyag ’ya yak
QRENTIRN hJam-dbyans Jamyang | Maiijusri
AR wan Wang Thimphu Valley
oA dban ’wang spiritual empowerment
é’rﬂ: pyi-wan pciwang Bhutanese fiddle
TRERR rafn-dban rangwa independent

13 Ny wa wa tub
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Fol# | Written Transliteration | Roman English
13 Qm\ﬁi wa-géon wosho blood gutters (on a blade)
%‘q* Ite-ba tewa headquarters
58 ~% had, hha Ha Ha (district)
5= na-hin nahing last year
5 han hang pillow
HNA| ha-sag hasa early
N hum hum oil
5= hab hap snot
é?\' lhod ho arrive
Reg, bdun diin seven
B sman ‘men medicine
r:\uamé':;' dpal-hbyor Pénjo Prosperity
R mkha-hgro Khandru | Skywalker
14 }a’ar sgrom drom box
q§a\§ btsunmo tstim queen
q‘i{'a\ax btsonma tsdm prisoner
z‘\ﬂa\«;\;lz:‘w glen-lkugs ’lenggo stupid, foolish
NENFN sans-rgyas Sangge Buddha
%‘K\NK\\SI\' lcags-gzer cangdze metal nail
@13\' in ’ing is
14 zx‘ﬁ%\' gyon ’ong left
S drel dr’eng mule
N sa-khra sapthra map
mq’é’:" khab-tog khapto lid




Fol# | Written Transliteration | Roman English

14 S chadpa chep fine
gy hbup bup worm
g{fq‘ skyurpo clp sour
ol lhab Thap learn
RN zhabs zh’ap leg [honorific]; majesty
%‘,'L:\'NEE\' tshig-mdzod tshikdzo dictionary
‘%’:\ﬁq%\- tshig-slab-ni tshi ’lapni | declare, say
Exmay rdzon-khag dzongkha | district
%ﬁ?\:" smo-$ig "Mosh? Isn’t it s0?

armSErd | hbag-Sog-Sig Bashosh! | Bring it here!

?g‘:r\;%‘z:" sdod- $ig Désh! Sit down!

:\@:?1::" blta-$ig Tash! Have a look!

TR kun-gsal Kiinsel newspaper

‘a’-z:‘wq' blo-gsal ’Losel journal, magazine
7.1.  Notes

* Each column in section 7 means the following:
o The ‘Fol#’ column stands for folder number on the website.
o The ‘written’ lists words in the Tibetan script.
o The ‘transliteration’ is the literal representation of the Tibetan script in the roman
alphabet.

o The ‘roman’ is the pronunciation.
o The ‘English’ refers to the meaning of the words.
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